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I. EXPOSE DE MOTIFS ET/OU PROBLEMATIQUE :  

 

 La langue des poètes de Melhoun, a été diversement appréciée de ceux qui se sont 

penchés sur ses textes : elle réunit en elle ce paradoxe d’être une langue populaire 

tout en étant difficile d’accès au premier abord, c’est-à-dire qu’elle présente l’aspect 

du langage recherché et du propos élevé, tout en étant populaire et dialectale. 

D’autres ont parlé d’une « langue mixte, entre le dialectal et le classique ».   Nous 

pouvons la définir,  en somme, comme une koïnè littéraire populaire qui s’enracine 

dans le substrat de l’arabe dialectal tout en s’ouvrant largement à l’arabe classique 

sans jamais se confondre avec lui, dans un mouvement d’emprunt-adaptation à la 

langue classique, mouvement qui traduit une forte demande lexicale induite par les 

besoins de la création et de l’innovation. Le résultat de cet apport constant à la langue 



du Melhoun en a fait un réservoir lexical d’une richesse remarquable. L’autre 

phénomène  qui constitue la première source d’apport en terme lexical, en dehors de 

l’arabe classique, c’est ce mouvement qui vise à mobiliser en totalité les ressources 

cachées de l’arabe dialectal.  

Tout ceci induit une spécialisation et une sophistication de la langue des poètes qui 

fait du Melhoun, terme qui désigne en même temps la langue et la production 

poétique, un genre littéraire qui nécessite un déchiffrement de son lexique, tâche à 

laquelle nous voulons nous atteler en produisant ce « Dictionnaire de la langue des 

poètes du Melhoun ».  

 

 La bibliographie critique : 

La plupart des auteurs qui ont eu à traduire des textes de Melhoun ont accompagné 

leurs traductions de notes lexicographiques qui constituent pour nous les premières 

investigations dans le domaine. Ces notes sont parfois regroupées dans un glossaire à 

part comme dans les « Chants arabes du Maghreb » de Sonneck. Ces glossaires ont le 

désavantage d’avoir les limites imposées par leur corpus et ne se limitent pas 

seulement à la langue des poètes. C’est bien plus tard que des lexiques spécialisés 

dans la langue du Melhoun apparaissent avec l’incontournable «ٌٕيؼدى نغح انًهح » de 

Mohamed El-Fasi et «ٌٕيُدذ انًهح » de Tobal qui n’est pas, malheureusement, un 

travail de spécialiste. Ces deux ouvrages ne prennent en charge principalement que le 

corpus de poésie marocaine et d’une manière restreinte quant au lexique. 

Notre projet consiste en un dictionnaire qui prenne en compte l’ensemble du corpus 

de poésie des poètes algériens et accessoirement maghrébins (Maroc, Tunisie).  

Pour une bibliographie détaillée du domaine — vu le volume important et impossible 

d’intégrer au canevas— nous référons à notre « Guide bibliographique du 

melhoun »(L’Harmattan, 1996) et  au première volume de notre « Poètes du melhoun 

du maghreb »(en voie de publication) consacré à la bibliographie générale actualisée 

jusqu’à 2017. 

 

 

Résumé de la problématique en langue arabe 

 

، يٍ تٕطفٓا ذمٕو ػهٗ ػُظش انرُالغ فٓٙحظٛد نغح شؼشاء انًهحٌٕ ترمذٚش كثٛش يٍ لثم داسعٙ َظٕطٓا:            

تًؼُٗ أَٓا نغح ذغرذػٙ انثحث فٙ أػًالٓا نهٕطٕل إنٗ إنٛٓا ،  انٕنٕجٚظؼة  نغح يٍ خٓح أخشٖ ،، ٔ نغح شؼثٛح  خٓح،

تٍٛ  ٔعط"نغح  ٚظفٓا انثؼغ ػهٗ أَٓا ًُرماج يٍ انهٓدح انشؼثٛح. ان ٛح ؼاييغ احرفاظ يفشداذٓا تخاطٛح ان، يؼاَٛٓا انشالٛح 



ايٙ ٚغرًذّ أطٕنّ يٍ انؼايّٛح تاخرظاس ، ًٚكُُا أٌ َحذد يفٕٓيٓا ػهٗ أَّ يضٚح أدتٙ ػٔ". حانكلاعٛكٛانهغح ٔ انهٓدحا

انؼشتٛح  تًُٛا ُٚفرح ػهٗ َطاق ٔاعغ يٍ انهغح انؼشتٛح انكلاعٛكٛح دٌٔ أٌ ٚرىّ انخهط تًُٛٓا فٙ حشكح الالرشاع يٍ /أٔ 

انهغح انكلاعٛكٛح ، ْٔٙ انحشكح انرٙ ذؼكظ انطهة انًؼدًٙ انمٕ٘  انز٘ ذفشػّ  انحاخح إنٗ الإتذاع  يٍ الالرثاط

. إٌ انظاْشج ٔ يهًٕعحرٔ لًٛح ثشٚح  يؼدًٛاُرٛدح ْزا الإعٓاو انًغرًش فٙ نغح انًهحٌٕ خؼهد يُّ  سطٛذا فٔالاتركاس. 

ْٙ ْزِ انحشكح انرٙ  انكلاعٛكٛح،خاسج َطاق انهغح انؼشتٛح  انًؼدًّٛح، الأٔل نهًظطهحاخالأخشٖ انرٙ ذشكم انًظذس 

 .ٛحؼايذٓذف إنٗ خًغ كايم انًٕاسد انخفٛح نهؼشتٛح ان

ًهحٌٕ ، ْٕٔ انًظطهح انز٘ ٚحذد انهغح ٔالإَراج انشؼش٘ فٙ انكم ْزا ٚؤد٘ إنٗ انرخظض ٔانرطٕس فٙ نغح شؼشاء 

َٕع أدتٙ ٚرطهة فك سيٕص  يفشداذّ، ْٔٙ انًًٓح  انرٙ َظثٕا إنٛٓا يٍ خلال طُاػح  "يؼدى نغح  حٛث  أَّانٕلد راذّ ، 

 ."شؼشاء يهحٌٕ

  :الببليوغرافيا  النقدية

إٌ يؼظى انًؤنفٍٛ انزٍٚ اػطشٔا إنٗ ذشخًح َظٕص انًهحٌٕ، لذ أسفمٕا ذشخًاذٓى تًلاحظاخ يؼدًٛح ذشكم             

أٔنٗ انرحمٛماخ فٙ ْزا انًدال. ٚرى ذدًٛغ ْزِ  انًلاحظاخ فٙ تؼغ الأحٛاٌ فٙ يغشد يُفظم كًا ْٕ انحال  نُاتانُغثح 

يٍ لثم  ػهٛٓا  ْزِ انًؼاخى ٔخٕد حذٔد يفشٔػحٔ يٍ يغأئ َٛك. فٙ "الأغاَٙ انؼشتٛح انًغاستٛح" انخاطح تغٕ

 لا ذمرظش فمط ػهٗ نغح انشؼشاء.ْٙ انًدايٛغ ٔ

انفاعٙ ٔ "يُدذ -يغ "يؼدى نغح انًهحٌٕ" نًحًذ تشكم يرأخش كثٛشا لذ ظٓشخ انمٕايٛظ انًرخظظح فٙ نغح انًهحٌٕ ٔ 

انًؤنّفاٌ لا ٚرُألاٌ إلّا يدًٕػح يٍ انشؼش انًغشتٙ ٔتطشٚمح يحذٔدج  . فٓزاٌظضخرػًم ي لا َؼرثشِانًهحٌٕ" ٔانز٘ 

 .فًٛا ٚرؼهك تانًؼدى

 كايم شؼش شؼشاء اندضائش ٔانًغاستح ػشػا )انًغشب ٔذَٕظ(. ٚؼىّ يؼدىٚركٌٕ يششٔػُا يٍ 

 ًٚكٍ انشخٕع —ٓانكثش حدً ديدٓا فٙ يخطّط انًششٔعَؼرزس ػهٗ ػذو  — ًفظّهح ػٍ انًٕػٕعانثٛثهٕٛغشافٛا أيّا انٔ

ّٔل  نًؤنَفُا                                      Guide bibliographique du melhoun »(L’Harmattan, 1996) »إنٗ يؤنَفُا    ، ٔ إنٗ انًدهّذ الأ

« Poètes du melhoun du maghreb »  ٙ2012)لٛذ انُّشش( يخظّض نثٛثهٕٛغشافٛا ػايّح ذىّ ذحذٚثٓا ف.  

Résumé de la problématique en langue anglaise 

          The language of Melhoun’s poets, has been variously appreciated by those who have 

studied its texts: it combines in it the paradox of being a popular language while it looks 

difficult to access at first,  it means that it presents the aspect of the sought-after language 

and the elevated speech, while being popular and dialectal. Others spoke about a "mixed 

language between dialectal and classical". In short, we can define it as a popular literary 

dialect that is rooted in the substratum of dialectal Arabic while opening up widely to 

classical Arabic without ever being confused with it, in a borrowing-adaptation movement to 

the classical language, a movement that reflects a strong lexical demand driven by the needs 

of creation and innovation. The result of this constant contribution to the Melhoun language 

has made it a lexical reservoir of remarkable richness. The other phenomenon which 

constitutes the first source of lexical input, outside of classical Arabic, is this movement 

which aims deeply explore the hidden resources of the Arabic dialect. 

The critical bibliography: 



           Most of the authors who have translated Melhoun’s texts have accompanied their 

translations with lexicographical notes which constitute for us the first investigations in the 

field. These notes are sometimes grouped together in a separate glossary as in Sonneck's 

"Arab Songs of the Maghreb". These glossaries have the disadvantage of the limits imposed 

by their corpus which is not limited only to the language of poets. It is much later that 

specialized lexicons in the language of Melhoun appear with the inevitable "معجم لغة الملحون" 

of Mohamed El-Fasi and "منجد الملحون" which is not a work of specialists. These two works 

only deal mainly with the corpus of Moroccan poetry and in a limited way with regard to the 

lexicon. 

Our project consists of a dictionary that takes into account the entire corpus of algerian 

poetry and incidentally Maghreb poets (Morocco, Tunisia). 

          For a detailed bibliography about the subject —due to its important and huge volume 

which makes it impossible to be integrated to the project’s framework— we refer to our 

« Guide bibliographique du melhoun »(L’Harmattan, 1996), and to the first volume of our 

« Poètes du melhoun du maghreb » (awaiting publication) dedicated to the general 

bibliography updated until 2017. 

II. REPARTITION DES TACHES PAR CHERCHEUR (AXES) :  

- 

 2018 2019 2020 

DELLAÏ Ahmed 

Amine 

 

Dépouillement des 

manuscrits 

 

Dépouillement des 

manuscrits 

Recherche 

bibliographique 

 

Rédaction des 
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finalisation du 

dictionnaire 

FARDEHEB Lamia 

 

Dépouillement des 

recueils publiés  

 

Dépouillement des 

recueils publiés  

Recherche 

bibliographique 

 

Rédaction des 

notices et 

finalisation du 

dictionnaire 

MOULOUDJI 

GARROUDJI 

Soraya 

 

Dépouillement des 

recueils publiés  

 

Dépouillement des 

recueils publiés  

Recherche 

 

Traduction des 

notices et 

finalisation du 



bibliographique dictionnaire 

 

Intitulé des axes en langue arabe 

 ٔ ذحهٛم انًخطٕطاخ.، انثحث انثٛثهٕٛغشافٙ، ذحشٚش يرٍ انًؼدى ٔ إَٓائّ. فحض  -1

 فحض ٔ ذحهٛم انًدًٕػاخ انًُشٕسج، انثحث انثٛثهٕٛغشافٙ، ذحشٚش يرٍ انًؼدى ٔ إَٓائّ. -2

غشافٙ، ذشخًح يرٍ انًؼدى ٔ إَٓائفحض ٔ ذحهٛم انًدًٕػاخ انًُشٕسج، انثحث انثٛثهٕٛ -3  

Intitulé des axes en langue anglaise 

1-            Collection and analysis of manuscripts. Bibliographical research. Compiling of 

bibliographical details and finalization of the dictionary. 

2-            Collection and analysis of published collection. Bibliographical research. 

Compiling of bibliographical details and finalization of the dictionary. 

3-            Collection and analysis of published collection. Bibliographical research. 

Translation of bibliographical details and finalization of the dictionary. 

 

 

 

 

 

 


